Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

rAma rAma rAma nApai-kalyANi


In the kRti ‘rAma rAma rAma nApai’ – rAga kalyANi, zrI tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him citing many examples.

P
rAma rAma rAma nApai nI daya 


rAka(y)uNDavaccunA O rAma

C1
tanayuni(y)E jAtiyaina brOvani 


talliyu bhuvini galadA O rAma (rAma)

C2
tanaku tAnu vaJcana cEsukonu 


dhanavantuDu galaDA
O rAma (rAma)

C3
ilanu nizcayamuga nIvu lEni tAv-


(e)ndainanu galadA O rAma (rAma)

C4
sutuni mATaku talli taNDrulu-


(y)asUya baDuTa galadA O rAma (rAma)

C5
brahma niSThuDain()aTTi(y)A ghanuniki 


prabala 
vaJcana galadA O rAma (rAma)

C6
tolli jEyu karmam(a)nubhivimpakanu 


tOyuvAru galarA O rAma (rAma)

C7
kanaka taruNul(A)sa lEni saMsArulu 


kalan(ai)nanu galarA O rAma (rAma)

C8
nirvikAra zrI tyAgarAjuniki 


ninnu vinA galarA O rAma (rAma)



Gist 


O Lord rAma! O Immutable Lord! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?  


(1) Whatever the species be, is there a mother on the Earth who would not protect her offspring? (2) Is there a richman who would deceive himself? (3) Is certainly there a place anywhere in this Earth where You are not there? (4) Are there parents who would feel indignant at the words of their own son? (5) For that kind of great person who is ever absorbed in the Supreme Self, can there be any serious deception? (6) Are there persons who could escape without experiencing the effects of actions done earlier? (7) Are there house-holders, even in dreams, who do not have the desire for gold and women! (8) Are there anyone to this blessed tyAgarAja other than You? 

Word-by-word Meaning

P
O Lord rAma! Is it justifiable (uNDavaccunA)  for Your (nI) mercy (daya) not to descend (rAka) (literally come) (rAkayuNDavaccunA) on me (nApai)?

C1
O Lord rAma! Whatever (E) the species (jAti) (jAtiyaina) be, is there (galadA) a mother (talliyu) on the Earth (bhuvini) who would not protect (brOvani) her offspring (tanayuni) (literally son)?


O Lord rAma! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?

C2
O Lord rAma! Is there (galaDA) a richman (dhanavantuDu) who would deceive (vaJcana cEsukonu) himself (tanaku tAnu)?


O Lord rAma! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?

C3
O Lord rAma! Is certainly (nizcayamuga) there (galadA) a place (tAvu) (tAvendainanu) anywhere  (endainanu)  in this Earth (ilanu) where You (nIvu) are not (lEni) there?


O Lord rAma! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?

C4
O Lord rAma! Are there (galadA) parents (talli taNDrulu) who would feel indignant (asUya baDuTa) at the words (mATaku) of their own son (sutuni)?


O Lord rAma! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?

C5
O Lord rAma! For that (A) kind (aTTi) of great person (ghanuniki) who is ever absorbed (niSThuDu) in the Supreme Self (brahman) (brahma niSThuDainaTTiyA), can there be (galadA) any serious (prabala) deception (vaJcana)? 


O Lord rAma! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?

C6
O Lord rAma! Are there (galarA) persons who could escape (tOyuvAru) without experiencing (anubhavimpakanu) the effects of actions (karmamu) (karmamanubhavimpakanu) done (jEyu) earlier (tolli)?


O Lord rAma! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?

C7
O Lord rAma! Are there (galarA) house-holders (saMsArulu), even in dreams (kalalainanu), who do not have (lEni) the desire (Asa) for gold (kanaka) and women (taruNulu) (taruNulAsa)!  



O Lord rAma! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?

C8
O Immutable Lord (nirvikAra)! Are there anyone (galarA) to this tyAgarAja (zrI tyAgarAja) other than (vinA) You (ninnu)? 


O Lord rAma! Is it justifiable for Your mercy not to descend on me?

Notes – 


C2 – galaDA – this is how it is given in all the books other than that of  TKG, where it is given as ‘galadA’. Any suggestions???


C5 - brahma niSThuDainaTTi – a person who is absorbed in the Supreme Self has crossed over all possible delusions. Therefore, there cannot be any such deception. But, at mundane level, there may be set backs which would not, in any case, matter to such a person. I feel that the word ‘prabala’ has been introduced by zrI tyAgarAja to differentiate this. However, I am not very clear as to whom  zrI tyAgarAja refers as ‘brahma niSTha’ and how the comparison is to be reconciled with the statement that ‘it is not correct for the Lord not to have compassion on him’.


C6 – anubhavimpakanu – this is how it is given in all books other than that of TKG, where it is given as ‘anubhaviJcakanu’. Any suggestions ???


C7 - kanaka taruNulAsa – The purport of this example is not very clear. Does zrI tyAgarAja say that he is also a house-holder and the Lord should not take cognizance of his desire for wealth and wife? May not be, because, elsewhere, he says that he has no desires at all in the kRti ‘E varamaDugudurA’. The following portion of a carana is relevant. However, we should keep in mind that the kRtis of zrI tyAgarAja are, in fact, a dialogue with Lord rAma which he carried out throughout his life. Therefore, the kRti may also be part of evolutionary tyAgarAja. 



I jagatini gala sukha rAjini mari nirjara



rAja padambunu(y)I janmamunan(a)Duganu


“O Majestic Faced! In this life I shall not ask You either the spate of enjoyments available in this World or even the position of indra.”  


Devanagari

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É xÉÉ{Éè xÉÒ nùªÉ 

   ®úÉEò(ªÉÖ)hb÷´ÉcÉÖxÉÉ +Éä ®úÉ¨É 

SÉ1. iÉxÉªÉÖÊxÉ(ªÉä) VÉÉÊiÉ(ªÉè)xÉ ¥ÉÉä´ÉÊxÉ 

    iÉÊšôªÉÖ ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ MÉ™ônùÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É)

SÉ2. iÉxÉEÖò iÉÉxÉÖ ´ÉˆÉxÉ SÉäºÉÖEòÉäxÉÖ 

    vÉxÉ´ÉxiÉÖbÖ÷ MÉ™ôb÷É +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É)

SÉ3. <™ôxÉÖ ÊxÉ�ÉªÉ¨ÉÖMÉ xÉÒ´ÉÖ ™äôÊxÉ 

    iÉÉ(´Éä)xnèùxÉxÉÖ MÉ™ônùÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É)

SÉ4. ºÉÖiÉÖÊxÉ ¨ÉÉ]õEÖò iÉÊšô iÉhbØ÷™Öô-

     (ªÉ)ºÉÚªÉ ¤ÉbÖ÷]õ MÉ™ônùÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É)

SÉ5. ¥ÉÀ ÊxÉ¢Öö(bè÷)xÉÊ^õ(ªÉÉ) PÉxÉÖÊxÉÊEò 

     |É¤É™ô ´ÉˆÉxÉ MÉ™ônùÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É)

SÉ6. iÉÉäÊšô VÉäªÉÖ Eò¨ÉÇ(¨É)xÉÖ¦ÉÊ´É¨{ÉEòxÉÖ 

     iÉÉäªÉÖ´ÉÉ¯û MÉ™ô®úÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É)

SÉ7. EòxÉEò iÉ¯ûhÉÖ(™ôÉ)ºÉ ™äôÊxÉ ºÉÆºÉÉ¯û™Öô 

     Eò™ô(xÉè)xÉÖ MÉ™ô®úÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É)

SÉ8. ÊxÉÌ´ÉEòÉ®ú ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò 

     ÊxÉzÉÖ Ê´ÉxÉÉ MÉ™ô®úÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É)


English with Special Characters

pa. r¡ma r¡ma r¡ma n¡pai n¢ daya 

   r¡ka(yu)¸·avaccun¡ ° r¡ma 

ca1. tanayuni(y®) j¡ti(yai)na br°vani 

    talliyu bhuvini galad¡ ° r¡ma (r¡ma)

ca2. tanaku t¡nu vaµcana c®sukonu 

    dhanavantu·u gala·¡ ° r¡ma (r¡ma)

ca3. ilanu ni¿cayamuga n¢vu l®ni 

    t¡(ve)ndainanu galad¡ ° r¡ma (r¡ma)

ca4. sutuni m¡¶aku talli ta¸·rulu-

     (ya)s£ya ba·u¶a galad¡ ° r¡ma (r¡ma)

ca5. brahma niÀ¶hu(·ai)na¶¶i(y¡) ghanuniki 

     prabala vaµcana galad¡ ° r¡ma (r¡ma)

ca6. tolli j®yu karma(ma)nubhavimpakanu 

     t°yuv¡ru galar¡ ° r¡ma (r¡ma)

ca7. kanaka taru¸u(l¡)sa l®ni saÆs¡rulu 

     kala(nai)nu galar¡ ° r¡ma (r¡ma)

ca8. nirvik¡ra ¿r¢ty¡gar¡juniki 

     ninnu vin¡ galar¡ ° r¡ma (r¡ma)


Telugu

xms. LSª«sV LSª«sV LSª«sV ©y\|ms ¬ds µR¶¸R¶V 

   LSNRP(¸R¶VV)ßïáª«s¿RÁVè©y J LSª«sV 

¿RÁ1. »R½©«s¸R¶VV¬s(¹¸¶[V) ÇØ¼½(\¹¸¶V)©«s úËÜ[ª«s¬s 

    »R½ÖýÁ¸R¶VV Ë³ÏÁV­s¬s gRiÌÁµy J LSª«sV (LSª«sV)

¿RÁ2. »R½©«sNRPV »y©«sV ª«sÄÁè©«s Â¿Á[xqsVN]©«sV 

    µ³R¶©«sª«s©«sVò²R¶V gRiÌÁ²y J LSª«sV (LSª«sV)

¿RÁ3. BÌÁ©«sV ¬saRPè¸R¶Vª«sVVgRi ¬dsª«so ÛÍÁ[¬s 

    »y(®ªs)®©ô^s©«s©«sV gRiÌÁµy J LSª«sV (LSª«sV)

¿RÁ4. xqsV»R½V¬s ª«sWÈÁNRPV »R½ÖýÁ »R½ßïáVûÌÁVc

     (¸R¶V)xqsW¸R¶V ÊÁ²R¶VÈÁ gRiÌÁµy J LSª«sV (LSª«sV)

¿RÁ5. úÊÁx¤¦¦¦ø ¬sxtîsv(\®²¶)©«sÉíÓÁ(¸R¶W) xmnsV©«sV¬sNTP 

     úxmsÊÁÌÁ ª«sÄÁè©«s gRiÌÁµy J LSª«sV (LSª«sV)

¿RÁ6. »]ÖýÁ ÛÇÁ[¸R¶VV NRPLRiø(ª«sV)©«sVË³ÏÁ­sª«sVöNRP©«sV 

     »][¸R¶VVªyLRiV gRiÌÁLS J LSª«sV (LSª«sV)

¿RÁ7. NRP©«sNRP »R½LRiVßáV(ÍØ)xqs ÛÍÁ[¬s xqsLiryLRiVÌÁV 

     NRPÌÁ(\®©s)©«sV gRiÌÁLS J LSª«sV (LSª«sV)

¿RÁ8. ¬sLji*NSLRi $»yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP 

     ¬s©«sVõ ­s©y gRiÌÁLS J LSª«sV (LSª«sV)


Tamil

T. WôU WôU WôU SôûT ¿ R3V 

   WôL(Ù)iP3YfÑ]ô K WôU 

N1. R]Ù²(úV) _ô§(ûV)] l3úWôY² 

   Rp­Ù ×4®² L3XRô K WôU (WôU)

N2. R]Ï Rôà YgN] úN^÷ùLôà 

    R4]YkÕÓ3 L3XPô3 K WôU (WôU)

N3. CXà ¨vNVØL3 ¿Ü úX² 

    Rô(ùY)kûR3]à LXRô3 K WôU (WôU)

N4. ^÷Õ² UôPÏ Rp­ Rih3ÚÛþ

   (V)^øV T3Ó3P L3XRô3 K WôU (WôU)

N5. l3WyU ¨xÓ2(ûP3)]h¥(Vô) L4à²¡ 

    lWT3X YgN] L3XRô K WôU (WôU)

N6. ùRôp­ ú_Ù LoU(U)àT4®mTLà 

    úRôÙYôÚ L3XWô K WôU (WôU)

N7. L]L RÚÔ(Xô)^ úX² ^m^ôÚÛ 

    LX(û])à L3XWô K WôU (WôU)

N8. ¨o®LôW cjVôL3Wô_÷²¡ 

    ¨uà ®]ô L3XWô K WôU (WôU)

CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 

YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

1. ULû] GkR C]Uô¡Ûm LôYôR 

  Rôn ×®«²p EiúPô?K CWôUô!


CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 

     
YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

2. R]dÏj Rôú] YgNû] ùNnÕùLôsÞm 

  ùNpYkRu E[ú]ô?K CWôUô!


CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 


YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

3. CeÏ Eß§VôL ¿«pXôR 

   CPm GeLôYÕ[úRô?K CWôUô!


CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 


YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

4. UL²u ùNôpÛdÏl ùTtú\ôo 

  ùYßlTûPYÕiúPô?K CWôUô!


CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 


YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

5. ©WUj§²p ¨ûXj§ÚlúTôàdÏl 

   ùTÚm YgNû]úVÕØiúPô?K CWôUô!


CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 


YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

6. Øu ùNnRd LÚUeL°û] AàT®dLôÕj 

   Rl×úYôÚ[úWô?K CWôUô!


CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 


YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

7. ùTôu, ùTiÔdLôûNl TPôR NØNô¬Ls 

  L]®ÛØ[úWô?K CWôUô!


CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 

 
YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

8. Uôt\tú\ôú]! §VôLWôNàdÏ 

   Euû]Vu± GYÚØ[úWô?K CWôUô!


CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ]Õ RûV 


YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô!

NØNô¬ þ EXLjúRôu


Kannada

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß «Û®æç ¬Þ ¥Ú¾Úß 

   ÁÛOÚ(¾Úßß)yuÈÚ^Úß`«Û K ÁÛÈÚß 

^Ú1. }Ú«Ú¾Úßß¬(¾æßÞ) eÛ~(¾æßç)«Ú ·æàÃÞÈÚ¬ 

    }ÚÆÇ¾Úßß ºÚßÉ¬ VÚÄ¥Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)

^Ú2. }Ú«ÚOÚß }Û«Úß ÈÚj`«Ú ^æÞÑÚßOæà«Úß 

    ¨Ú«ÚÈÚ«Úß¡sÚß VÚÄsÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)

^Ú3. BÄ«Úß ¬ËÚ`¾ÚßÈÚßßVÚ ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞ¬ 

    }Û(Èæ)«æ§õç«Ú«Úß VÚÄ¥Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)

^Ú4. ÑÚß}Úß¬ ÈÚáÛlOÚß }ÚÆÇ }ÚyßuðÄß-

     (¾Úß)ÑÚà¾Úß ¶sÚßl VÚÄ¥Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)

^Ú5. ¶ÃÔÚ½ ¬ÎÚßr(sæç)«Úno(¾ÚáÛ) YÚ«Úß¬P 

     ®ÚÃ¶Ä ÈÚj`«Ú VÚÄ¥Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)

^Ú6. }æàÆÇ eæÞ¾Úßß OÚÁÚ½(ÈÚß)«ÚßºÚÉÈÚß°OÚ«Úß 

     }æàÞ¾ÚßßÈÛÁÚß VÚÄÁÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)

^Ú7. OÚ«ÚOÚ }ÚÁÚßyß(ÅÛ)ÑÚ ÅæÞ¬ ÑÚMÑÛÁÚßÄß 

     OÚÄ(«æç)«Úß VÚÄÁÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)

^Ú8. ¬ÂÊOÛÁÚ *}ÛÀVÚÁÛdß¬P 

     ¬«Úß­ É«Û VÚÄÁÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)


Malayalam

]. cma cma cma \mss] \o Zb 

   cmI(bp)WvUh¨p\m Hm cma 

N1. X\bp\n(tb) PmXn(ssb)\ t{_mh\n 

    XÃnbp `phn\n KeZm Hm cma (cma)

N2. X\Ip Xm\p h©\ tNkpsIm\p 

    [\h´pUp KeUm Hm cma (cma)

N3. Ce\p \nÝbapK \ohp te\n 

    Xm(sh)ssµ\\p KeZm Hm cma (cma)

N4. kpXp\n amSIp XÃn XWv{Upepþ

     (b)kqb _UpS KeZm Hm cma (cma)

N5. {_Ò \njvTp(ssU)\«n(bm) L\p\nIn 

     {]_e h©\ KeZm Hm cma (cma)

N6. sXmÃn tPbp Icva(a)\p`hnav]I\p 

     tXmbphmcp Kecm Hm cma (cma)

N7. I\I XcpWp(em)k te\n kwkmcpep 

     Ie(ss\)\p Kecm Hm cma (cma)

N8. \ncznImc {ioXymKcmPp\nIn 

     \n¶p hn\m Kecm Hm cma (cma)


Assamese

Y. »ç] »ç] »ç] XçêY XÝ VÌ^ 

   »çEõ(Ì^Ç)‰ø¾¬JÇôXç C »ç] 

$Jô1. TöXÌ^Ç×X(åÌ^) Lç×Tö(éÌ^)X æ[ýÐç¾×X 

    Tö×{Ì^Ç \Çö×¾×X G_Vç C »ç] (»ç])

$Jô2. TöXEÇõ TöçXÇ ¾‡ûX æ$JôaÇãEõçXÇ 

    WýX¾Ü™ÇöQÇö G_Qöç C »ç] (»ç])

$Jô3. +_XÇ ×X¸JôÌ^]ÇG XÝ¾Ç å_×X 

    Töç(å¾)é³VXXÇ G_Vç C »ç] (»ç])

$Jô4. aÇTÇö×X ]çOôEÇõ Tö×{ Tö‰˜Æø_Ç-

     (Ì^)aÉÌ^ [ýQÇöOô G_Vç C »ç] (»ç])

$Jô5. [ýÐ¡ù ×XœÇö(éQö)X×vô(Ì^ç) HXÇ×X×Eõ 

     YÒ[ý_ ¾‡ûX G_Vç C »ç] (»ç])

$Jô6. åTöç×{ åLÌ^Ç Eõ]ï(])XÇ\ö×¾ŽEõXÇ (karma(ma)nubhavimpakanu )

     åTöçÌ^Ç¾ç»Ó G_»ç C »ç] (»ç])

$Jô7. EõXEõ Tö»ÓSÇ(_ç)a å_×X aeaç»Ó_Ç 

     Eõ_(éX)XÇ G_»ç C »ç] (»ç])

$Jô8. ×X×¾ïEõç» `ÒÝ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ 

     ×X~Ç ×¾Xç G_»ç C »ç] (»ç])


Bengali

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] XçêY XÝ VÌ^ 

   Ì[ýçEõ(Ì^Ç)‰ø[ý¬JÇôXç C Ì[ýç] 

»Jô1. TöXÌ^Ç×X(åÌ^) Lç×Tö(éÌ^)X æ[ýÐç[ý×X 

    Tö×{Ì^Ç \Çö×[ý×X G_Vç C Ì[ýç] (Ì[ýç])

»Jô2. TöXEÇõ TöçXÇ [ý‡ûX æ»JôaÇãEõçXÇ 

    WýX[ýÜ™ÇöQÇö G_Qöç C Ì[ýç] (Ì[ýç])

»Jô3. +_XÇ ×X¸JôÌ^]ÇG XÝ[ýÇ å_×X 

    Töç(å[ý)é³VXXÇ G_Vç C Ì[ýç] (Ì[ýç])

»Jô4. aÇTÇö×X ]çOôEÇõ Tö×{ Tö‰˜Æø_Ç-

     (Ì^)aÉÌ^ [ýQÇöOô G_Vç C Ì[ýç] (Ì[ýç])

»Jô5. [ýÐ¡ù ×XœÇö(éQö)X×vô(Ì^ç) HXÇ×X×Eõ 

     YÒ[ý_ [ý‡ûX G_Vç C Ì[ýç] (Ì[ýç])

»Jô6. åTöç×{ åLÌ^Ç Eõ]ï(])XÇ\ö×[ýŽEõXÇ (karma(ma)nubhavimpakanu )

     åTöçÌ^Ç[ýçÌ[ýÓ G_Ì[ýç C Ì[ýç] (Ì[ýç])

»Jô7. EõXEõ TöÌ[ýÓSÇ(_ç)a å_×X aeaçÌ[ýÓ_Ç 

     Eõ_(éX)XÇ G_Ì[ýç C Ì[ýç] (Ì[ýç])

»Jô8. ×X×[ýïEõçÌ[ý `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ 

     ×X~Ç ×[ýXç G_Ì[ýç C Ì[ýç] (Ì[ýç])


Gujarati

~É. ­÷É©É ­÷É©É ­÷É©É {ÉÉ~Éä {ÉÒ qö«É 

   ­÷ÉHí(«ÉÖ)ieô´ÉSSÉÖ{ÉÉ +Éà ­÷É©É 

SÉ1. lÉ{É«ÉÖÊ{É(«Éà) XÊlÉ(«Éä){É ¦ÉÉà´ÉÊ{É 

    lÉÎ±±É«ÉÖ §ÉÖÊ´ÉÊ{É NÉ±ÉqöÉ +Éà ­÷É©É (­÷É©É)

SÉ2. lÉ{ÉHÖí lÉÉ{ÉÖ ´É_SÉ{É SÉà»ÉÖHíÉè{ÉÖ 

    yÉ{É´É{lÉÖeÖô NÉ±ÉeôÉ +Éà ­÷É©É (­÷É©É)

SÉ3. <±É{ÉÖ Ê{É·SÉ«É©ÉÖNÉ {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàÊ{É 

    lÉÉ(´Éè){qäö{É{ÉÖ NÉ±ÉqöÉ +Éà ­÷É©É (­÷É©É)

SÉ4. »ÉÖlÉÖÊ{É ©ÉÉ`òHÖí lÉÎ±±É lÉie×ô±ÉÖ-

     («É)»ÉÚ«É ¥ÉeÖô`ò NÉ±ÉqöÉ +Éà ­÷É©É (­÷É©É)

SÉ5. ¦ÉÁ Ê{ÉºcÖó(eäô){ÉÎ`Ãò`ò(«ÉÉ) PÉ{ÉÖÊ{ÉÊHí 

     ¡É¥É±É ´É_SÉ{É NÉ±ÉqöÉ +Éà ­÷É©É (­÷É©É)

SÉ6. lÉÉèÎ±±É Wðà«ÉÖ Hí©ÉÇ(©É){ÉÖ§ÉÊ´É©~ÉHí{ÉÖ 

     lÉÉà«ÉÖ´ÉÉ®ø NÉ±É­÷É +Éà ­÷É©É (­÷É©É)

SÉ7. Hí{ÉHí lÉ®øj(±ÉÉ)»É ±ÉàÊ{É »ÉÅ»ÉÉ®ø±ÉÖ 

     Hí±É({Éä){ÉÖ NÉ±É­÷É +Éà ­÷É©É (­÷É©É)

SÉ8. Ê{ÉÌ´ÉHíÉ­÷ ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí 

     Ê{É}ÉÖ Ê´É{ÉÉ NÉ±É­÷É +Éà ­÷É©É (­÷É©É)


Oriya

`. eþÐc eþÐc eþÐc _ÐÒ`ß _Ñ ]¯Æ 

   eþÐL(¯ÊÆ)¨ÆgnÊ_Ð J eþÐc 

Q1. [_¯ÊÆ_Þ(Ò¯Æ) SÐ[Þ(Ò¯ßÆ)_ ÒaöÐg_Þ 

    [mîÞþ¯ÊÆ bÊþgÞ_Þ Nmþ]Ð J eþÐc (eþÐc)

Q2. [_LÊ [Ð_Ê gq_ ÒQjÊÒLÐ_Ê 

    ^_g«ÊÆXÊ NmþXÐ J eþÐc (eþÐc)

Q3. Bmþ_Ê _Þ¾¤¯ÆcÊN _ÑgÊ Òmþ_Þ 

    [Ð(Òg)Òtß__Ê Nmþ]Ð J eþÐc (eþÐc)

Q4. jÊ[Ê_Þ cÐVLÊ [mîÞþ [¨öãÆmÊþ-

     (¯Æ)jË¯Æ aXÊV Nmþ]Ð J eþÐc (eþÐc)

Q5. aökêþ _ÞºÊ¤(ÒXß)_pÞ(¯ÆÐ) O_Ê_ÞLÞ 

     `õamþ gq_ Nmþ]Ð J eþÐc (eþÐc)

Q6. Ò[ÐmîÞþ ÒS¯ÊÆ Lcà(c)_ÊbþgÞ­ÆL_Ê 

     Ò[Ð¯ÊÆgÐeÊþ NmþeþÐ J eþÐc (eþÐc)

Q7. L_L [eÊþZÊ(mþÐ)j Òmþ_Þ jÕjÐeÊþmÊþ 

     Lmþ(Ò_ß)_Ê NmþeþÐ J eþÐc (eþÐc)

Q8. _ÞgÙLÐeþ hõÑ[ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ 

     _Þ_ðã gÞ_Ð NmþeþÐ J eþÐc (eþÐc)


Punjabi

a. jsg jsg jsg `sa¤ `v ]h 

   jsE(hx)XUm°Mx`s D jsg 

M1. Y`hxu`(h~) OsuY(h¤)` d®¨mu` 

    Y°ukhx exumu` Ik]s D jsg (jsg)

M2. Y`Ex Ys`x mRM` M~nxE¨`x 

    _`m`YxUx IkUs D jsg (jsg)

M3. uBk`x u`oMhgxI `vmx k~u` 

    Ys(m~)`]¥``x Ik]s D jsg (jsg)

M4. nxYxu` gsSEx Y°uk YXVzkx-

     (h)nyh dUxS Ik]s D jsg (jsg)

M5. d®pg u`oTx(U¤)`±uS(hs) K`xu`uE 

     a®dk mRM` Ik]s D jsg (jsg)

M6. Y¨°uk O~hx Ejg(g)`xeumgaE`x 

     Y¨hxmsjx Ikjs D jsg (jsg)

M7. E`E YjxXx(ks)n k~u` n|nsjxkx 

     Ek(`¥)`x Ikjs D jsg (jsg)

M8. u`uj¯Esj o®vYisIjsOxu`uE 

     u`°`x um`s Ikjs D jsg (jsg)

